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Nya

t r a Posten.
Torsdagen den 3 Februari 1820.

[S k 5 1 for Atterbom, 

vid dess återkomst till sina Vänner.

O

^^.ter är han bland oss, Skandiska Digtens Son,

Vid vår sida igen, Kämpen lör sant och skönt! —.
Sä oss nalkas, på Vestans 
Vingar, åter den gyllne Maj!

På snöfransade moln, Sveriges Skalde-Chor 
Helsar, jublande högt, hemkomna Sångens hopp,

Slår med dimmiga händer 
Sler-canzoner på stralig sträng.

Btjernhjelm nickar s3 trygg, stryker om skägget sig; 
Bellman ler, lik en Bål, hurrar ett Еуоё!.

Och en krans utaf rosor 
Täckt hopflätar Camillas band.

Högre fröjdas dock vi, att, som i fordna dar,
An han möter oss med vänskapens samma blick, 

Samma redliga handslag,
Samma trofasta Landsmanskys*.

Derför Glasen i hand, Bröder, med enig hug! i—' 
ЗГШ yälkomma nu liar tömmom en rågad skål.,

En för Skalden vi dricke, —
För bepröfyade Vänner — trål



Г Tal, hållet af en Storätare.
En namukunnig Parisisk storätare, som 
spisade i ett sällskap, hvaribland äfven 
Voro några profane, det viil saga måttliga 
ätare, rågade i en tvist, som sluteligen 
nödsakade honom att göra en jernförelse 
mellan Fruntimmer och ett godt Bord. 
Man kan lätt föreställa sig, att han gat fö
reträdet åt det sednare.

”För det första, mine Herrar,” börja
de han, "måste vi medge, att det n ;je 
man har af ett godt bord, är en ibland 

' de första erfarenheter vi göra i vår lef- 
nad; det öfvergifves så sent som möjligt 
vid våra dagars slut, och njutes ollast. 
Kunnen j väl säga detsamma om andra 
nojen?”

”Det vackraste Fruntimmer, om det än 
Vore en Recamier.*), kan aldrig jemli ras 
med de förträffliga rapphönsen från Cahors 
och Languedoc, och med Cevennema, hvil- 
kas gudomliga ånga är mera värd än alla A- 
rabiens vallukter. Kunnen j sätta ett sådant 
fruntimmer i lika rang med gås-, lefver- 
och ank-pastejerna, hviUa staderna öiras- 
hurg och Toulouse till storre delen ha att 
tacka för sin ryktbarhet? Hvad är skonhet 
emot de fyllda tungorna från Troyes, Mor- 
tadellerna från Lyon, korfven f.ån Arles 
och Bologna, som förvärfvat så mycken 
ära åt svinet? Kunnen j sätta ett litet 
täckt rödt och hvitt ansigte i bredd med 
de förträffliga fårstekaroa från Voghesen 
och Ardennerna, som smälta på tungan 
och äro verkliga läckerheter? Hveui vå
gar jemföra den skönaste flicka med de 
feta kalfvarna från Pontoise eher Rouen, 
hvdkas linhet och hvithet skulle tvinga 
sjelfva Gracerna att blygas? Kan vål en 
ätare vara nog djupt fallen att åt en ma
ger och spenslig skönhet gifva företrädet 
framfor dessa ofantliga ryggar från Li- 
magne eller Cotentin, som nied sin saft

*) For några år sedan en ibland de namn- 
kunnigaste skoulieter i Paris.

ófversv-mma förskäraren och komma den 
njutan: e att d na at förtjusning? J sieitar 
utan like! Ütur eder kraftfulla must, käl
lan till allt lifsäuine och alla sanna käns
lor, henitar den lycklige fråssaren sin va- 
relse, virtuosen sin talang, skalden sitt 
sicapande snille. Äger den minsta jetnfo- 
relse rum mellan denna piquanta, men 
chifformerade ligur och denna g odd a li
na fr; u Presse, uenna kapun frän la Fle
che och Alans, och denna unga tupp frän 
Caux, hvilkas skönhet, saftfullhet och 
fetma på rn gäng uppfylla alla sinneil 
med uöje, och så Ijulligt Kittla gommens 
lina ocU känslosamma nervtrådar? Od» 
märken, mina Heirar, att jag f rbigår 
många andra argumenter, hvarpå jag Kun
de grunda mitt påstående, som t. ex. 
Talltrast-pastejerna tiån Pit.hiviers, and- 
pastejerua från Armens, hjerp-pastejerna 
fr u Chartres, spaif-pastejerna från Metz, 
kramsfo larna från Alencon , de röKta 
tungorna Irån Const’antinopcl, d t rökta 
ox.tc t Let Irån Hamburg, kabeljon från O- 
stende, ostronen från .Dieppe, Marennes, 
Cancale ocli Kbc.rt.at. Ja.; vill ej en c n- 
mrnna smöret från Bretagne, Isignr 
Prevalaye, samt den kosteliga gräddan 
ti.in AotteviUe; ej heller begagnar jag <je 
vapen sä måaga sota ocli såckrade argu
ment er räpxa at min hand, s; som insyila- 
de nötter och äppelgdé frän Rouen, oiom- 
monen frift Tour.ty kir*.biFén t г и Ron- 
*?«>Рф*кмк0тп1 och pepparnötferua 
frau Rheims, niirabeilet na (ett slags smi 
plommon) från Metz, vinhären från Bur 
Qvitten fi n Orleans, herbei isb ren frän 
Dijon, vindruf vorna trän Roquevaire. tr- 
konen fr n Ollloules, sviskomn fr n Bri». 
noles, muskatelldrufvoina från Pezenas 
kungspl.mimonen - och den öfversåck rade 
orangeblomman från sackergryuen,
ros- och vanille-pastillerna från Montpel
lier de insylta ie aprikoserna (iån Cler
mont, konlilyrerna frau Beaucaire och 
ßezivr. Ja, jag namner ej en^fmganis- 
vat'net från Bordeaux, laxen från Danzig, 
eau de noyau från Pfalzburg, auis-oljan



Orh kirsbä'rsvattnet från Verdun, mocca- 
CféajRn itån Montpellier, col la'don vattnet 
t'ån Geneve, rosenoljan från Cette, jas - 
minoljan från Marseille (den basta af al
lt Fransjta likörer) , kirsb rsrataiian från 
Louvres och Grenoble, nienniskobalsamen, 
krusmyntcrémen och de ufriga branda 
Vattnen från Martinique.” — — — —

.'Tacken mig, mina Herrar, att jag 
med stillatigande förbigår allt detta, och 
forsoken, om j können gora en jemforelse 
mellan dessa dråpeliga anraitningar och 
drycker, och ett Fruntimmers ny eker, gril
ler, infall, och — hvarfore skulle jag e) 
såga det ? — sjelfva dess gracer. Före
st Ilen er de råtter, som jag nyss nämnt, 
tillredde af det nya Frankrikes kockar från 
k’alogne, förelagda af Tyska värdshusvär
dar - och v8g.cn ännu motsäga mig!”

'’Slutom derföre vår afhandling, och 
niedgifVonrT att de njutningar ett läckert 
bord skänker en rik- storatare, inlaga för
sta i Limmet ; al t dessa förlänga sig på ett 
belt annat sätt än de, som man smakar i 
en skönhets armar; att de medföra hvar- 
•ten ledsnad, fi uktan eller ånger; au de- 
ras källa alltid följnyas, aldrig tömnjes, 
°ch att de, i stället att s/.ada tempera
mentet orh försvaga hjernan, tverioin läg
ga grunden till en stadig helsa, i ■ iI lysan
de idéer och kraf-folla känslor. Således, 
låpgt ifrån att fororsaka injellsjmca och 
slutligen göra menmskan till en börda lur 
sig sjelf och andra, liar man att tac^a dem 
bir (fetta glänsande jubelan igte, som ar 
®tt säkert kännetecken hos alla söner af 
9°mus och har en licit annan uppsyn, 
:,n de försmägtande sinåherrarrras utbiek- 
*a och utlefvade fysionomier.”

Så lydde vår Storätares tal. Vi veta 
*)» om han lyckades alt öfvertyga alla si- 

åhörare; men det veta vi, att man föl
jande dagen i delta sällskap raknade mer 
0,1 en öfvergifven Ariadne och fem eller 
Se* fördérfvade magar. — För Svenska lä- 
8a,e kan delta tal hafva åtminstone den 
hyttan,, att de likasom i ett nötskal finna

benämningar och adresser på det beprisa
de Franiuikes Lckerheter.

M -rciers besök hos Crebillon den 
äldre och Crebillon den yngre.

I min ungdom, säger Mercier, fick jag 
en gång lust att göra bekantskap med den 
namnkunnige Tragedie-Forlattaien Cre
billon. Jag gick dit der han bodde, klap
pade pä porten, och straxt lät s.callet a£ 
ett tjog nuodar hora sig; de omiingade 
mig med gapande k ftar och följde mig 
anda till 1'oeiens. kammare. Trapporna 
'om fulla af dessa djurs orenlighet. Jag 
gick in anmäld och escorterad af dem. — 
■Kummet. vai utan tapeter; en usel säng, 
tva kullet tolar och 7 eller 8 trasiga land- 
stolar utgjorde alla möblerna. Jag såg, 
da jag kom in, ett slags qvmlig figur, 4 
fot lång och 3 fot bred, som i detsamma 
smög sig in i en skrubb. Hundarne ha
de bein:ktigat sig alla landstolarne, och 
sk.dlde liksom efter ötverenskoaimelse. Cre- 
bdlon, barhufvad och barbent, rökte sin 
pipa. Han hade stora blå ögon, grå och 
glesa hår, och lians physionomie var full af 
expiession. Hon bragle andleligen hundar
ne uil ty'tnad, dock ej utan möda; och 
med ptskau i handen tvang han ' em att 
leinna mig en stol. flan log pipan ur mun
nen, liksom för att helsa på mig, och 
fortfor sedan att röka, med en vällust, som 
synbart målades i hans uttrycksfulla 
ansigie.

Hans tankspriddhet varade en lång 
stund, och .lians ogon voro fastade på golf- 
vet. Han tabe kort. Hundarne morrade 
och visade mig tänderna. Poefen lade 
;;nduligen bort sin pipa. ^ Jag frågade ho- 
norn , om han hade sin Cromwell färdig. 
Den är ej ännu börjad, svarade han. Jag 
bad honom recitera för mig några ver
sar: hati sade, att han skulle göra mig till 
viljes, sedan han fått röka ännu en pipa»



Den fyrá fots långa qvínnogestalten, hvar- 
at jag redan íatt en skymt, кош in. Hon 
hade den vackraste näsa och de iilfundi- 
gaste små brinnande ögon jag sett i min 
iifstid. Det var Poetens älskarinna. Hun- 
darne lemnade henne af aktning en stol. 
Hon satte sig midt emot mig. Poeten 
lade bort pipan, och reciterade for mig 
några mörka versar ur jag vet ej hvad för 
en romanesk Tragedie, som han samman
fattat i minnet och som han likaledes ur 
minnet uppläste. I dessa versar voro mån
ga utbrott emot Gudarne, men i synner
het emot Kungarne, dem han alldeles ic
ke älskade. Poeten syntes mig vara det 
man kallar godtrogen och rätt fram. myc
ket tankspridd, stor rökare och liten språ- 
kare. Sedan han läst upp dessa versar, 
återtog han sin pipa, och gjorde derefter 
intet annat än rökte. Jag converserade 
med hans älskarinna. Hon hade i sina 
utlåtelser all den illska, som lyste i hen
nes ögon. Jag stod upp, och lutndarue 
likaledes; de skällde återigen en chorus, 
och följde mig ända till porten ner vid 
gatan. Poeten sökte tysta dem med god
het, och ömheten trängde sig fram genom 
hotet. — Ingen annan än han hade någon
sin kunnat lefva i denna hundska osnygg
het. Jag underlät ej att säga honom , 
att Euripides också älskat hundar, och att 
han helt säkert skulle uppnå samma ålder 
som Sophocles. Han var då 86 år gam
mal. Nöjd med hvad jag sagt honom, be- 
gåfvade han mig med en liten kortlapp, 
på hvilket hans namn var med små bok- 
stäfver skrifyet. Detta kort var en Eri—bil
jett till en af hans Tragedier.

Några år derefter gjorde jag bekant
skap med Crebillon den yngre, dennes

son. Han var väl växt, som ett pilträd, 
läng och spenslig och en fullkomlig mot
sats till Tragedie-Författarens sLatka och- 
högbröstade gestalt. Aldrig hade naturen 
gjort tvenne så närslägtade varelser mera 
sk il jäktige. Denne Crebillon var sjelfv'ä 
höfligheten, behaget och artigheten, ssm- 
manstöpte i en form. En liten benägen
het för satir röjde sig i hans tai, xhen 
den oroade endast vitlrc Pedanter och 
fiender till det allmänna bästa.’ Våra 
lynnen voro Iikstämmiga. Han. hade 
sett verlden. Han kände fruntimren så 
mycket som det är möjligt att lära kän
na dem. Han älskade dem något litet 
mer, än han högaktade dem. Hans con
versation var behaglig, och våra litterära 
grundsatser voro äfveu öfyerensstämmände. 
En dag sade han mig iförtroende, att han än
nu ej bist igenoui sin Fars Tragedier, men 
att det kanske kunde ske i framtiden.

Denne Crebillon var Censor. Han 
censurerade alla versar som trycktes i all
männa bladen. Man bade den tiden en 
mängd deraf. Det regnade Heroider. 
Han approberade alla med den artigaste 
kallsinnighet. Aldrig lät han en Äuctor 
vänta; icke en, gång en vismakare vid 
Pont-neuf. lian var alltil hoflig och fö
rekommande. Han afrådde mi g "att skrif- 
va vers.

Som han dageligen besöktes af en 
mängd versmakare och andra nybegynna- 
re, sade han till mig en gång: Blif qvar 
hos mig till kl. $ till ett i middag; det 
är den timmen, då Poeterna komma ocli 
leuma mig sina Manuscripter: blif qvar.

(Slut e, a. g.)

Prenumeration på 48 Numror af detta Blad, som utkommer hvarje Måndag och 
Torsdag, cmottages med 2 Ii:dr Bxo uti Herrar Utters & Comn, Östergrens och 
Bruzelii Boklådor-

 N:o i r utgitves nästa Måndag.
Stockholm, tryckt hos Johan Imnehus.




